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I. A POLÍTICA LINGÜÍSTICA NO MARCO DA UNIÓN

EUROPEA

O Tratado de Roma, que está na base da actual Unión
Europea, propuña exclusivamente obxectivos económicos, concre-
tamente a constitución dun espacio económico común, e a Unión
mantívose nesta liña e evitou escrupulosamente propor ningunha
medida concreta de orde cultural ou lingüística, dando por suposto
que estes temas pertencen ao ámbito de competencias exclusivas de
cada Estado. O que si fixo a Unión desde o comezo é enunciar o seu
respecto pola pluralidade cultural e lingüística de Europa e a súa
vontade de defendela e, neste senso, expresou o desexo de que nun
futuro non demasiado distante todos os cidadáns de Europa sexan
capaces de utilizar dúas linguas estranxeiras pero sen propor nin
impoñer medidas para alcanzar este resultado.

Parece evidente que a construcción dunha Europa unida
esixe propor uns obxectivos culturais e lingüísticos más amplos e
complexos que a difusión do coñecemento das linguas máis faladas.
E a isto pódese engadir que xa no estadio alcanzado a pluralidade
lingüística presenta problemas de distintos tipos para os que habe-
ría que propor solucións. Ou sexa, que parece que se está a achegar
o día no que a Unión Europea ademais do compromiso de respec-
tar a diversidade europea deberá precisar os seus obxectivos tanto
en relación coa cultura europea como coa pluralidade de linguas. 

II. A SITUACIÓN ACTUAL E A POLÍTICA POSIBLE 

Para ser realistas convén recordar que calquera política lin-
güística só pode ser efectiva se ten en conta a situación existente e
as súas complexidades e establece uns obxectivos que sexan acep-
tables pola poboación dos territorios nos que a política lingüística
se aplica. Sen esquecer que, en definitiva, os usos lingüísticos son



o resultado de comportamentos individuais que en boa parte son
independentes das prescricións legais. Todo o que invita a empe-
zar este comentario resumindo a situación sociolingüística de
Europa e as principais tendencias que nela se manifestan. 

Como resultado dunha longa historia os países que hoxe
constitúen a Unión Europea non só presentan unha gran diversi-
dade lingüística no seu conxunto senón que no interior de moitos
deles se manifestan igualmente diferencias lingüísticas importan-
tes. Once linguas oficiais dos estados que actualmente constitúen
a Unión aos que hai que lles engadir outras dúas: irlandés e
luxemburgués, tamén oficiais pero cun status reducido, e outras
tres: catalán, galego e vasco que son cooficiais co español en cer-
tos territorios e ás que se engaden aínda polo menos outras 8 lin-
guas menores. Non menos de 24 linguas, un número que aínda
aumentará considerablemente cando sexan efectivas as novas
incorporacións anunciadas. Os falantes de todas estas linguas
móstranse dispostos a conservalas e a Unión comprometeuse for-
malmente a respectar esta diversidade.

Ao tempo e como consecuencia dun proceso de globaliza-
ción dos medios de comunicación e de información, cada vez son
máis frecuentes os desprazamentos e os contactos, próximos ou a
distancia, entre persoas que falan distintas linguas, o que impulsa o
coñecemento de linguas estranxeiras e especialmente das máis popu-
lares que se converten así en linguas de comunicación internacional.

Aínda que o inglés non é a lingua do país máis influente
da Unión Europa, nin a lingua que maior número de europeos
teñen como primeira lingua, é a lingua que se está a impoñer en
Europa como lingua de comunicación internacional. Trátase dun
reflexo do que está a ocorrer a nivel mundial.

Pero este predominio do inglés non elimina a adquisición
doutras linguas estranxeiras e así nos países europeos o francés
mantén un alto número de estudiantes mentres o alemán e o espa-
ñol están en claro ascenso. 

Ao tempo o proceso de globalización produce actitudes
defensivas nas linguas menores que reclaman a súa supervivencia.
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Coa denominación de linguas menores hai que entender tanto as
linguas oficiais de países con menor número de habitantes, como
as xa citadas como cooficiais en España, como as linguas propia-
mente minoritarias sen ningún uso oficial aínda que as súas posi-
bilidades de resistencia son evidentemente moi distintas

Finalmente os países da Unión Europea coñecen desde hai
anos unha grande afluencia de inmigrantes extracomunitarios que
presentan graves problemas de integración social, entre os cales
ocupan un lugar destacado os problemas lingüísticos

Podemos dicir en resumo que a política lingüística posible
para a Unión Europea deberase articular nun triple eixe. 

a) En primeiro lugar promover entre os europeos o coñe-
cemento de linguas estranxeiras dando por suposto que a lingua
máis coñecida e utilizada será o inglés pero procurando que non
sexa a lingua única de comunicación internacional senón promo-
ver o coñecemento e o uso doutras.

b) En segundo lugar procurar que as linguas distintas das
linguas de comunicación internacional dispoñan dos recursos
adecuados para poder manter a súa presencia incluso máis alá das
súas fronteiras nas redes de comunicación internacional. 

c) En terceiro lugar facer posible que os falantes de mino-
rías lingüísticas, autóctonos ou inmigrados, poidan manter e
seguir utilizando a súa lingua. 

III. LINGUAS OFICIAIS E LINGUAS DE TRABALLO

En canto se presenta o tema da política lingüística da
Unión inmediatamente as discusións céntranse na cuestión das
linguas oficiais e de traballo, unha cuestión que no marco da polí-
tica lingüística europea, tal como acabo de definila, debería ser
secundario. 

Xa dixen que o Tratado de Roma, que creou a Comunidade
Económica, non incluía ningunha referencia a cuestións lingüísti-
cas. Sen embargo os ministros dos países asociados polo Tratado,
xa na súa primeira reunión, decidiron que as linguas oficiais de
todos os países asinantes serían linguas oficiais e de traballo da
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Comunidade. Estas linguas eran o francés, o alemán, o italiano e o
holandés. Paga a pena lembrar que entre elas non figuraba o inglés
porque Inglaterra non estaba entre os asinantes do Tratado de
Roma e tampouco o luxemburgués porque por aqueles anos
Luxemburgo tiña só dúas linguas oficiais: alemán e francés mentres
o luxemburgués se consideraba só como un dialecto do alemán.
Cando nos anos posteriores se incorporaron sucesivamente outros
países mantívose a mesma regra de considerar como linguas oficiais
e de traballo as linguas oficiais dos novos países, de maneira que na
actualidade a Unión conta con once linguas oficiais e de traballo,
un número que aínda está en camiño de aumentar considerable-
mente se a regra se mantén coas novas incorporacións. 

Manexar simultaneamente once linguas en todos os docu-
mentos administrativos e en todos os debates implica un esforzo e
un custo moi importantes, unha terceira parte dos gastos de fun-
cionamento da Unión dedícanse a gastos de traducción, e a incor-
poración de novos membros e de novas linguas ameaza con pro-
ducir un colapso. Fronte a estes inconvenientes os defensores de
manter o principio do uso de todas as linguas oficiais sosteñen que
esta práctica é a mellor garantía do respecto da Unión á pluralida-
de lingüística europea e o prezo que hai que pagar por isto. 

A verdade é que esta afirmación é notablemente esaxerada.
Todas as organizacións internacionais empezando pola ONU
redactan na lingua de cada país os acordos fundacionais e os que
inclúen obrigas xurídicas para os Estados membros pero en cam-
bio utilizan só algunhas linguas, chamadas linguas de traballo,
para as actividades administrativas e deliberativas. Na propia
Europa institucións tan activas e acreditadas coma o xa citado
Consello de Europa ou a Organización Europea de Cooperación
Económica (OECD) teñen como linguas de traballo o inglés e o
francés, o que non impide que utilicen outras linguas na difusión
dos seus estudios e das súas propostas. De xeito que non é difícil
imaxinar que, tarde ou cedo, e previsiblemente cando se produza
a incorporación de novos membros, a Unión Europea reduza as
súas linguas de traballo a unhas poucas, tres probablemente ou
cinco como máximo. 
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En todo caso, e como xa sinalei ao introducir este tema, os
auténticos obxectivos da política lingüística europea hai que bus-
calos noutras cuestións.

IV. COÑECEMENTO DE LINGUAS 

Xa sinalei que na orde lingüística a única proposta que fixo
a Unión é expresar o desexo de que, nun futuro non demasiado
afastado, os habitantes dos Estados que compoñen a Unión sexan
capaces de utilizar dúas linguas estranxeiras. 

Aínda que, como tamén sinalei, este obxectivo non se tra-
duciu en ningún tipo de disposición concreta, o que si fixo a Unión
a través da Comisión é impulsar iniciativas e propostas presentadas
por organizacións dos Estados membros e que se consideran útiles
para promover o plurilingüismo dos seus habitantes. Esta iniciativas
son de tipo moi variado pero en xeral trátase de iniciativas educati-
vas susceptibles de seren aplicadas en centros de ensino. 

Dáse por suposto que a realización destas experiencias e a
difusión dos seus resultados servirá para aumentar a calidade da
ensinanza de linguas sen que o feito de que a Comisión subven-
cione calquera delas signifique que recomenda a súa aplicación e
sen que o seu conxunto constitúa un conxunto sistemático. 

Sen negar a importancia destas actividades impulsadas
desde Bruxelas por distintos departamentos da Comisión, é impo-
sible ignorar que o Consello de Europa, con competencias moito
menores, despregou unha actividade moito máis intensa e exten-
sa na promoción da ensinanza de segundas linguas; basta recordar
que hai xa moitos anos propuxo o “nivel límite” e contribuíu
poderosamente a difundir os métodos comunicativos na ensinan-
za de linguas e que recentemente introduciu o chamado “portafo-
lio lingüístico”, historial do contacto do alumno con outras linguas
que se pode prolongar ao longo de toda a súa vida. 

Situados no momento actual o que podería moi ben facer
a Comisión é fomentar sistematicamente as iniciativas para utilizar
as posibilidades que ofrece a informática e concretamente a rede
Internet para familiarizarse con outras linguas. 
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O que si fixo a Comisión é apoiar todo tipo de experiencias
baseadas en intercambios escolares entre distintos países e incluso
estableceu para isto programas específicos. Dentro deste tipo pódese
incluír o programa Erasmus, dedicado a promover os intercambios
de estudiantes no nivel universitario. Aínda que a ilusión inicial de
que ao cabo de poucos anos un tercio dos estudiantes universitarios
europeos cursarían unha parte dos seus estudios -un curso escolar-
fóra do seu país de orixe está lonxe de se alcanzar, é evidente que o
programa influíu positivamente na mobilidade dos mozos europeos
e no seu interese por aprenderen outras linguas. Non se pode disi-
mular sen embargo que a tendencia é a dirixirse precisamente a
Universidades onde se falan as linguas máis populares deixando de
lado Universidades de países pequenos e de linguas menos difundi-
das. O que, en certos casos, incluso está a producir que nestes países
se programen disciplinas en inglés precisamente para atraer estu-
diantes estranxeiros, o que claramente se contradí cos obxectivos do
programa. Parece que sería desexable unha presión por parte das
autoridades europeas para que todas as universidades que se queren
beneficiar do programa estean en condicións de ofrecer ensinanza,
aínda que sexa a nivel elemental, de todas as linguas europeas e non
só dalgunhas. Incidentalmente hai que recordar que en España exis-
ten Universidades que ofrecen ensinanza na lingua cooficial na súa
Comunidade autónoma. 

Ademais de estimular programas para fomentar a ensinan-
za de linguas e os intercambios estudiantís paga a pena recordar
que a Comisión da Unión Europea publica periodicamente datos
sobre a ensinanza de linguas e sobre o nivel de coñecementos de
linguas nos países da Unión. 

V. LINGUAS MINORITARIAS

Ao afirmar a pluralidade lingüística de Europa recordei
que ao lado das linguas hai que ter conta dun número considera-
ble delas que, por non teren a categoría de linguas oficiais dos seus
respectivos Estados coñécense como linguas minoritarias o que auto-
riza a cualificar de minorías lingüísticas as poboacións que as falan. 
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O Parlamento Europeo manifestou en diferentes ocasións
o seu interese por estas linguas e reclamou que a Unión se inte-
rese pola súa protección para asegurar ao tempo a súa supervi-
vencia e os dereitos dos seus falantes a seguilas a falar. Como
resultado desta insistencia a Comisión Europea promoveu a rea-
lización dalgúns informes sobre a situación destas linguas, o
ultimo dos cales é o chamado Mosaico. Na mesma liña subven-
ciona a un Comité que realiza actividades para dar a coñecer as
condicións nas que se encontran estas linguas. Pero, de todos os
xeitos, das actividades que antes comentei dedicadas a promover
e soster iniciativas para aumentar ou mellorar o ensino e o coñe-
cemento doutras linguas, as linguas non oficiais están sistemati-
camente excluídas. 

Tampouco a Unión Europea mostrou, en ningún momen-
to, interese en propor un recoñecemento dos dereitos das mino-
rías lingüísticas no seo da Unión, que ratificase e concretase para
o espacio europeo o que, en xeral e para todos os países, propón
a “Carta europea das linguas rexionais ou minoritarias” do
Consello de Europa, aprobada polo Consello en 1991 e que xa foi
ratificada por un bo número de países. A importancia dun com-
promiso deste tipo para a construcción europea aumenta se se
teñen en conta que por linguas menores hai que entender non só
as linguas menores ás que ata aquí fixen referencia senón as mino-
rías lingüísticas que falan a lingua dun país estranxeiro, e polo
xeral veciño, unha situación relativamente frecuente nos países
que aspiran a ingresar na unión nun futuro próximo. Así mino-
rías que falan alemán en Chequia e en Hungría, húngaro en
Romanía, ruso nos países bálticos....

VI. LINGUAS DOS INMIGRANTES

Na actualidade na Unión Europea, e en cada un dos
Estados que a compoñen, existen graves problemas de integración
social provocados pola presencia masiva de inmigrantes, unha
integración que ten tamén aspectos lingüísticos. Tamén neste sen-
tido foi o Parlamento europeo o que manifestou en repetidas oca-
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sións a súa preocupación e que aprobou resolucións dirixidas a
asegurar os dereitos dos inmigrados e a facilitar a súa integración
en distintos aspectos e entre eles no lingüístico, facilitándolles a
aprendizaxe da lingua do país no que se instalan e facilitándolles
ao tempo a conservación das súas linguas de orixe. A receptivida-
de da Unión representada polo Consello de ministros e pola
Comisión foi practicamente nula. O Consello de ministros foi
incapaz de se por de acordo para marcar as liñas principais dunha
política europea común sobre a inmigración. E a Comisión non
incorporou as linguas dos inmigrantes nos programas e iniciativas
educativas que antes sinalei. Non parece que esta incapacidade e
estas ausencias se poidan prolongar durante moito tempo.

VII. INFORMÁTICA

A constitución e o desenvolvemento da Unión Europea
cadrou coa expansión, ou mellor sería dicir explosión, das activida-
des informáticas. Como varias veces recordei a Unión non se pro-
puña obxectivos alleos dos directamente económicos. Sen embargo
xa desde o primeiro día a pluralidade de linguas de traballo e o volu-
me das traduccións a que esta diversidade obrigaba levou a buscar
a colaboración dos recursos informáticos de forma que foi a
Comisión Europea quen promoveu e puxo en marcha un dos pri-
meiros sistemas de traducción automática, EUROTRANS, que con
sucesivas ampliacións debidas á incorporación de novas linguas e
con moitas modificacións aínda segue en funcionamento.
Simultaneamente a Comisión patrocinou estudios sobre sistemas
máis sofisticados. Pero quizais o desenvolvemento máis importante
foi que a práctica das traduccións obrigou a desenvolver sistemati-
camente bancos de datos sobre vocabularios técnicos e os seus equi-
valentes nas distintas linguas. É evidente que só se unha lingua
desenvolveu estes recursos léxicos pode aspirar a estar presente nos
sistemas automáticos de traducción e de comunicación. 

E aínda que pareza unha cuestión menor a transmisión de
mensaxes, paso previo para a súa traducción, obriga a ter en conta os
signos gráficos utilizados que non coinciden dunha lingua a outra e
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non digamos cando se trata de linguas que utilizan alfabetos distin-
tos. Só se os aparatos e os sistemas informáticos utilizados aceptan e
procesan estes caracteres a lingua ten posibilidades de ser utilizada
nas transaccións informáticas actuais e non digamos no futuro. 

Case non é necesario engadir que, no caso das grandes
linguas, os beneficios económicos que se poden derivar da mani-
pulación e transmisión da información e tamén da súa traducción
a outras linguas bastan para asegurar a existencia de empresas
dedicadas a estes mesteres. Pero isto non ocorre coas linguas
menores, incluso se son linguas oficiais de países membros da
Unión Europea. E é aquí onde a Unión pode desempeñar un
papel destacado estimulando e orientando os esforzos necesarios,
algo que xa está a ocorrer na actualidade e que debería reforzar-
se máis no futuro. Moi ben podería ser un dos puntos principais
da súa política lingüística. 

VIII. CIRCULACIÓN DAS MERCADORÍAS

Desde os seus comezos a Unión propuxo a libre circula-
ción de mercadorías no conxunto do espacio europeo de modo
que calquera producto producido nun país da Unión puidese ser
comercializado en calquera outro e a verdade é que se está moi
cerca de conseguilo. Pero en certos casos e para certas mercado-
rías a libre circulación presenta problemas lingüísticos. ¿Ata que
punto os consumidores dun país teñen dereito a que a etiqueta
dos productos estranxeiros os informe, en forma comprensible
para el, do contido do envase? ¿Ata que punto os consumidores de
cada país teñen dereito a recibir información na súa propia lingua
sobre o funcionamento dos aparatos que adquiren? E, no caso dos
productos farmacéuticos, ¿ata que punto teñen dereito os cida-
dáns a que as informacións sobre os efectos do medicamento, ou
sobre a forma de administralo, estean redactadas na lingua do país
no que se expenden, de xeito que resulten comprensibles para o
comprador? É sabido que en distintas ocasións se produciron dis-
putas sobre este tema e seria necesario que a Comisión regula-
mentase estes puntos. 
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IX. CIRCULACIÓN DAS PERSOAS

Tamén desde os seus comezos a Unión estableceu como
obxectivo facer posible a libre circulación das persoas entre todos os
países da Unión e, incluso, o seu libre establecemento en calquera
país e a posibilidade de exercer actividades económicas e profesio-
nais en igualdade de condicións cos cidadáns autóctonos. E tamén
nesta perspectiva é posible imaxinar problemas lingüísticos. ¿Ata
que punto poden un médico ou un avogado exercer a súa profesión
nun país do que non coñecen a lingua? ¿Que tipo de coñecemento
se lles pode esixir e en que circunstancias? E tamén, na medida na
que se estenda a posibilidade de que os cidadáns da Unión voten
nas eleccións municipais, ata qué punto pode exercer este dereito
un cidadán dun país da Unión que se estableceu noutro país do que
non coñece a lingua e polo tanto cunhas capacidades para estar
informado sobre os temas debatidos no ámbito municipal moi redu-
cidas. E o mesmo pódese repetir, pero con maior motivo, no caso de
cidadáns estranxeiros que presenten a súa candidatura para seren
elixidos como representantes municipais. 

X. A EXCEPCIÓN CULTURAL

En principio a libre circulación das mercadorías aplícase a
calquera tipo de mercadorías; sen embargo hai un tipo delas, as que
teñen un forte contido verbal apoiado nun soporte audiovisual:
radio, películas ou televisión, nas que as situacións de case monopo-
lio favorecen sistematicamente a lingua inglesa, o que ocorre en
detrimento das produccións na lingua do territorio, o que pola súa
vez pode interpretarse como unha agresión á cultura propia. A par-
tir de razoamentos deste tipo algún país, e concretamente Francia,
propuxo o que se coñece como a “excepción cultural” e tamén sobre
este punto é evidente que a Unión debería adoptar algunha postura. 

XI. ESTADOS E REXIÓNS EUROPEAS ANTE A
POLÍTICA LINGÜÍSTICA 

Ao longo deste comentario intentei sinalar os puntos que
debería abordar unha carta ou unha declaración de principios ou

36 Miquel Siguán



de obxectivos da Unión Europea respecto á súa política lingüísti-
ca. Non parece probable que tal declaración se produza nun prazo
previsible. Desde o comezo os Estados que se integraron na Unión
Europea ao tempo que na orde económica cedían competencias
que tradicionalmente se consideraran como esenciais da sobera-
nía, como a moeda, en cambio negáronse a trasladar á Unión nin-
gunha competencia en cuestións culturais ou lingüísticas. E non
parece que esta postura vaia cambiar nun futuro previsible cando
parece razoable pensar que unha converxencia nos sistemas edu-
cativos e unha converxencia no ensino da historia sería a maneira
máis eficaz de aumentar a conciencia europea dos cidadáns e de
facilitar a súa converxencia política cara a unha Europa unida.
Pero as cousas son como son. 

Dado que este comentario se escribe en España é inevita-
ble facer unha referencia á súa singularidade lingüística no pano-
rama europeo. A Constitución española di explicitamente que a
lingua castelá, ou español, é a lingua oficial do Estado pero que en
determinadas comunidades autónomas outras linguas: catalán,
galego e vasco ou éuscaro comparten a oficialidade co castelán. 

Estas linguas ao non seren linguas oficiais dun Estado
membro, tampouco son linguas oficiais da Unión e por isto non
só non se usan como linguas de traballo nas súas actividades
senón que tampouco se poden beneficiar dos seus programas
dedicados a manter a diversidade lingüística en Europa. 

Pero, por outra parte, tampouco se poden considerar
como linguas minoritarias ou como linguas “pouco ensinadas”
ou como queira chamárselles, xa que non só teñen un número
considerable de falantes senón que se utilizan en toda clase de
funcións formais e teñen no seu territorio propio carácter xurí-
dico de linguas oficiais ao mesmo nivel có español. O que fai
que as reivindicacións propias das linguas minoritarias, tal
como figuran por exemplo na “Carta das linguas rexionais ou
minoritarias”, non se apliquen no seu caso porque xa as teñen
amplamente satisfeitas. 

De xeito que, polo menos en parte, estas linguas mere-
cerían non só formar parte dos distintos programas lingüísticos
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da Unión, a algúns dos cales se fixo referencia neste comenta-
rio, senón incluso recibir algunha forma de recoñecemento ofi-
cial, similar ao que teñen actualmente o irlandés ou o luxem-
burgués.

Dado que a cooficialidade destas linguas figura no texto da
Constitución española corresponderíalle ao Goberno español pro-
curar este recoñecemento, o que polo de agora non ocorreu. De
xeito que é probable que só un maior peso das rexións na política
europea poida asegurar no futuro este recoñecemento.
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COLOQUIO

Antón Santamarina Fernández (moderador)
Doulle as gracias ao profesor Siguán, porque teño que

ausentarme, e déixoo xa coas preguntas que vostedes lle teñan que
formular.

Benito Montero
Fiscalía da Audiencia de Pontevedra

Para romper o lume e animar o coloquio, que será intere-
santísimo dada a personalidade do relator, eu vexo tamén un peri-
go; efectivamente nesta globalización pero non na globalización
mundial, senón incluso a nivel nacional, a nivel do Estado espa-
ñol na gran cantidade de lingua castelá que se usa en todos os
medios. Ademais de que a educación, en Galicia -probablemente
en Cataluña moito menos, en Baleares...- se dispensa en gran parte
en castelán, o que vai facendo que os nenos, aínda cando teñan o
idioma materno, van gravando outro idioma. Ademais desde
nenos temos o bombardeo de televisións, dos xornais, dos libros,
da radio, que aínda que teñamos unha parte no noso propio idio-
ma, xa que estamos en Galicia pode ser o caso do galego na
Televisión Galega, sen embargo, probablemente, de cada cen horas
que mire un galego a televisión, noventa veraas en castelán. Os
xornais: temos un xornal unicamente en galego, pero o resto está
en castelán, con pequenas cousas en galego que practicamente son
insignificantes; na radio a Cadena Ser, a COPE e outras emiten



practicamente en castelán; á parte doutros, como agora Internet;
os CD-roms están todos ou en inglés ou en castelán; ¿todo este
ataque non será suficiente para acabar coas nosas linguas?

Miquel Siguán
Isto é o que chamamos “a globalización”. A globalización

significa ter un mundo convertido nun mercado único onde as
cousas funcionan por razóns económicas. Daquela hai máis xornais
en castelán porque dá máis diñeiro facelo en castelán que facelo en
catalán. E neste sentido a técnica vai en contra nosa. Cando eu era
pequeno, en Barcelona, antes da Guerra Civil, aínda era o tempo da
República e agora idealízase. Aínda que había un goberno na
Generalitat, era impensable que, como agora, na delegación de
facenda se puidese falar en catalán. Oficialmente o Estado español
era como agora central, e aínda que había un goberno na
Generalitat non era coma hoxe en día que o ensino se fai en cata-
lán. O ensino era todo en castelán, excepto nalgún centro illado, de
tal maneira que eu na escola nunca oín unha palabra en catalán. A
pesar de que a vida cotiá -eu vivía en Barcelona nun barrio- era
toda ela en catalán; non había nin turistas, nin viaxantes, nin nada.
Alí faciamos as nosas festas e a vida era moi próxima. 

Houbo xornais en catalán e había xornais en castelán, e
había incluso xente, á que, polas razóns que sexan, gustáballe ler
o ABC e para isto tiñan que ler o do día antes porque viña no tren
correo e chegaba a Barcelona pola noite. Nos primeiros intentos de
radio, a radio era en catalán, unha radio cunha pilas de galena
pero é que daquela a radio non alcanzaba máis alá de quince qui-
lómetros; no Tibidavo había unha emisora... Ben, xa vedes a dife-
rencia. Actualmente en Cataluña a maior parte do ensino público
faise preponderantemente en catalán e no privado hai unha pro-
porción importante en catalán. Hai un goberno, bombardéase... e
sen embargo o castelán está moitísimo máis presente ca cando eu
era pequeno. A televisión non existía; cando empezou a televisión
en Cataluña a grande ilusión era dicir “Se tivesemos unha televi-
sión en catalán daquela si que non habería comparación”, e xa a
tivemos e resulta que hai en castelán cinco, pero ademais hai tele-
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visión por satélite, e moita xente xa a ten. Os aparellos, as com-
putadoras, os programas básicos, están en inglés, en castelán,
como hai bastante mercado en seguida Windows, ou o que sexa,
vén en castelán; un traductor ou un corrector, a propia casa faino.
O goberno catalán insiste e pode esixir dado que ten bastante
masa para dicir “Non, se non me fai vostede un programa en cata-
lán non compro ordenadores.”; o goberno catalán pode comprar
sete mil de golpe. Pero está claro que as últimas novidades, pri-
meiro chegan en inglés, despois chegan en castelán, e despois en
catalán; é así de difícil.

Concha Costas
Mesa pola Normalización Lingüística

Moitas gracias pola súa intervención. Vou ir ao elemento
final da intervención que é esa conclusión de que o futuro das
nosas linguas depende de nós, da transmisión xeracional, aos
fillos. E pregunto, ¿e iso de que depende? Porque nós non somos
independentes do noso contorno e o que un pobo que ten unha
lingua pequena lles queira transmitir aos seus fillos depende de
toda unha serie de políticas arredor; lamentablemente xa non é
algo espontáneo ou deixou de ser algo espontáneo. Entón eu
supoño que depende doutras moitas cousas, e nese sentido algo
haberá que dicir das políticas lingüísticas oficiais, supoño.

E unha pregunta puntual, falábase antes de que na Unión
Europea as linguas que se decidiu que fosen oficiais eran as lin-
guas oficiais dos estados. No Estado español o galego, o catalán e
o éuscaro son tamén oficiais e pregunto: ¿algunha vez o goberno
español pediu na Unión Europea que esas outras tres linguas
tamén fosen linguas oficiais? Máis nada, gracias.

M. S.
A primeira pregunta, é verdade que merece ser respondi-

da cun pouco máis de extensión e non da maneira atropelada de
antes. Escoitei dicir que as nosas linguas como consecuencia da
globalización están sometidas a maiores perigos ca nas épocas nas
que estaban perseguidas, pero que un relativo illamento da xente
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permitía mantelas. Están hoxe sometidas a maiores perigos e
poderán existir, poderanse manter só dependendo da nosa vonta-
de. Isto quere dicir o seguinte; primeiro que isto exclúe que hai
linguas neste momento que están en situación tan desfavorable,
por exemplo porque non son linguas escritas, que a súa existencia
semella definitivamente comprometida incluso se eles desexasen
conservala, algo que, en moitos casos, non existe. As nosas lin-
guas, digamos, entre as linguas ameazadas, están nunha situación
moito máis favorable que fai que poidan sobrevivir se nós estamos
dispostos a facer o esforzo necesario, ou, se queredes, a pagar o
esforzo necesario. Este esforzo podémolo concretar en tres aspec-
tos ou en tres liñas: a primeira, a que dixen, é que haxa unha
transmisión familiar; se non llela transmitimos aos nosos fillos evi-
dentemente a lingua desaparece. Agora ben, isto tampouco é sufi-
ciente; daquela é necesario que o noso esforzo vaia a máis noutras
direccións: a da nosa actividade, digamos, cívica, en relación co
noso contorno facéndoo posible por elixir a lingua que queremos
conservar en todas as condicións ou en todas as situacións nas que
sexa elixible. Porque efectivamente é verdade que hai menos pren-
sa galega ca en castelán, pero tamén é verdade que algunha hai e
que, polo tanto, se a podemos elixir elixímola; e o que digo disto
serve para todo o demais. Daquela as linguas nosas manteranse na
medida na que fagamos o esforzo cotián por mantela na existen-
cia, e o esforzo cotián non implica só o esforzo individual de cada
un senón a medida na que sexamos quen de promover asocia-
cións, movementos, etc., grupos de presión ou o que queirades en
favor da lingua. Se o individuo é médico e é membro do colexio
de médicos, que o colexio de médicos edite máis ou menos cou-
sas en galego depende en definitiva do que digan os seus mem-
bros; e se non hai ningún que reclame que se fagan cousas en gale-
go, pois evidentemente non se van facer. Este é o segundo nivel. E
hai un terceiro nivel que é o nivel do goberno; daquela é certo que,
como dicía, aínda que sexa pouco, as nosas linguas teñen a vanta-
xe sobre outras linguas europeas. Pensemos no friulano que tanto
quería Passolini, ou no occitano ou no propio bretón e aínda no
propio galés que non ten organismos de goberno que poidan asu-
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mir unha política lingüística. Naturalmente isto depende como
todo de que o goberno queira facelo, pero despois de todo nunha
sociedade democrática ocupa o goberno a xente máis votada; isto
quere dicir que a terceira maneira de manter a lingua é que os
falantes voten a uns gobernantes que se demostren dispostos a
defender a lingua. Se os falantes dunha lingua votan a uns políti-
cos que din que a eles as linguas tanto lles teñen, despois esixir-
lles que loiten pola lingua parece un pouco contradictorio.

Non sei se isto responde con claridade ao que dicían; creo
que a nosa causa é difícil pero certamente non imposible se poñe-
mos os medios que están ao noso alcance, e os medios, repito, son,
en primeiro lugar, a transmisión familiar, en segundo, a nosa
actuación individual en cada un dos ambientes nos que estamos e,
en terceiro lugar, unha actuación política que poña nos postos de
goberno xente preocupada pola lingua. 

En canto á última pregunta sobre se o goberno español,
tendo en conta que as linguas son cooficiais, lle dixo á Unión
Europea que tamén deberían ser utilizadas estas tres linguas, non
o fixo; e eu creo que perdeu a oportunidade de gañar un punto,
por outra parte barato, porque seguro que na Unión Europea
non lle ían facer caso ningún, pero polo menos gañaría o punto
de dicilo. Pero a verdade é que, que eu saiba, non o dixo.
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